
NÁVOD NA POUŽITIE 

 
 

 

Pred použitím zariadenia si pozorne 
prečítajte a uložte si tento návod. 
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Odparovacia jednotka, ktorá obsahuje: 

 
 

Závitovanie plniacej komory 

 
Rukoväť na automatické 

vypnutie 

 
Teplomer 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Prepínač napájania 
 
 

Kontrolná 
lampa 

Koliesko na nastavenie teploty 

 

Ventilačné otvory  
Plniaca komora 

1. P R O D U K T O V A N I E O V E 
R E J N E N Ý C H H H O T 
E R G E N E R Á T O R O V 

Náustok 

Chladiaca 
cievka 

Uzáver plniacej 
komory 

1. P R O D U K T O V A N I E O V 
E R E J N E N Ý C H V A R I 
A N T O V 
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Skontrolujte, či sú zahrnuté všetky komponenty. Ak nie, informujte o tom 
v servisnom stredisku Storz & Bickel. 

V prípade technických problémov, otázok týkajúcich sa zariadenia, 
reklamácií a likvidácie zariadenia by sa mali zákazníci v USA a Kanade 
obrátiť na nasledujúcu adresu: 

Storz & Bickel America, Inc. 
1078 60th Street, Suite A 
Oakland, CA 94608, USA 

 

Všetci ostatní zákazníci by sa mali obrátiť na túto adresu: 

Storz & Bickel GmbH & Co. KG 
In Grubenäcker 5-9 
78532 Tuttlingen, Nemecko 

2.1. Vysvetlenie symbolov 
 

Pozorne sa riaďte týmito pokynmi! 
 

Odporúčania pre bezpečnosť ! 
Aby nedošlo k poraneniu osôb a poškodeniu zariadenia, je nutné 
dodržiavať pokyny označené týmto symbolom. 

 
Poznámka/Tip! 
Tento symbol vám vždy poskytne technické informácie alebo užitočné 
tipy 
týkajúce sa odparovača. 

 
Symbol výrobcu - vedľa symbolu je uvedený názov a adresa výrobcu 

 

Zariadenie bolo zavedené po 13. auguste 2005. Nesmie sa 
vyhadzovať do bežného domového odpadu. Symbol X na 
nádobe na odpadky upozorňuje na nutnosť likvidovať tento 
výrobok oddelene. 

 

Pred použitím si dôkladne a 
pozorne prečítajte 
nasledujúce bezpečnostné 
odporúčania 

zariadenie. 

Tento návod na použitie je 
dôležitou súčasťou odparovača a musí 
byť poskytnutý používateľovi. 

Pokyny uvedené v tomto návode na 
použitie sa musia striktne 
dodržiavať, pretože sú mimoriadne 
dôležité na zaistenie bezpečnosti 
počas používania. 

stallation, používanie a údržba 
odparovač. 

Túto brožúru si prosím uschovajte 
na bezpečnom mieste pre budúce 
použitie. 

Aktuálne pokyny na používanie 
PLENTY si môžete stiahnuť na 
stránke www.storz-bickel.com. 

Symbol zhody EÚ: 
Výrobca týmto symbolom potvrdzuje zhodu 
výrobku s platnými európskymi smernicami a normami. 

 
Bezpečnosť testovaná a výroba kontrolovaná spoločnosťou TUEV SUED 
podľa 
podľa IEC 60335-1, UL 499 a CAN/CSA 22.2 č. 64-M91. 

 

Pozor! Horúce povrchy! 
Nedotýkajte sa kovových častí! 

 
     Chráňte pred priamym slnečným svetlom. 

Chráňte pred vlhkosťou a vlhkosťou. 

1. SERVI CE 

2 . BEZPEČNÉ ODPORÚČANIA , 
ANALÝZA SYSTÉMOV 

2 . BEZPEČNÉ ODPORÚČANIA , 
ANALÝZA SYSTÉMOV 

http://www.storz-bickel.com/
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XPLANÁCIA SY MBOLOV 

 
XPLANÁCIA SY MBOLOV  

 
2.2. Odporúčania týkajúce sa 

bezpečnosti  

  Obalový materiál (plastové vrecká, 
polystyrén, škatule atď.) sa musí 
uchovávať mimo dosahu detí, pretože 
je potenciálnym zdrojom 
nebezpečenstva. 

  Osoby, ktoré potrebujú pomoc, musia 
byť počas aplikácie pod neustálym 
dohľadom. Takéto osoby často 
podceňujú nebezpečenstvo (napr. 
uškrtenie napájacím káblom), čo vedie 
k riziku zranenia. 

  Zariadenie obsahuje malé časti, ktoré 
môžu zablokovať dýchacie cesty a 
viesť k uduseniu. Preto sa uistite, že 
horúcovzdušný generátor a 
príslušenstvo vždy uchovávate mimo 
dosahu detí a dojčiat. 

  Pred pripojením teplovzdušného 
generátora sa uistite, že informácie 
uvedené na typovom štítku na zadnej 
strane teplovzdušného generátora 
zodpovedajú sieťovému napájaniu v 
mieste inštalácie. 

  Ak máte akékoľvek obavy, požiadajte 
odborníka, aby skontroloval, či je 
elektrický systém v súlade s miestnymi 
bezpečnostnými predpismi. 

  Ak sa počas prevádzky vyskytnú 
akékoľvek problémy, okamžite 
vytiahnite zástrčku zo zásuvky. 

  Horúcovzdušný generátor je potrebné 
elektricky uzemniť. Výrobca nenesie 
žiadnu zodpovednosť, ak sa toto 
opatrenie na predchádzanie nehodám 
nevykoná. 

 
  Napájací kábel musí byť odvinutý po 

celej svojej dĺžke (vyhnite sa 
zrolovaniu a prekrývaniu napájacieho 
kábla). Nesmie byť vystavený 
žiadnym nárazom a musí byť uložený 
mimo dosahu detí. Taktiež sa nesmie 
uchovávať v blízkosti tekutín alebo 
zdrojov tepla a nesmie sa poškodiť. 
Napájací kábel nenavíjajte napevno, 
neťahajte ho cez ostré hrany a nikdy ho 
nemačkajte ani neprehýbajte. Ak je 
napájací kábel poškodený, obráťte 
sa na naše servisné stredisko, aby vám 
ho vymenili. Napájací kábel sa nikdy 
nepokúšajte opravovať sami! 

  Používanie viacerých zásuviek 
a/alebo predlžovacích káblov sa 
neodporúča. 
opravené. Ak je to však 
bezpodmienečne nutné, používajte len 
výrobky s certifikátom kvality 
(napríklad UL, IMQ, VDE), 
+S atď. ), za predpokladu, že uvedený 
výkon presahuje výkon požadovaný 
(A=Ampere) pripojenými 
zariadeniami. 

  Po použití musí byť horúcovzdušný 
generátor umiestnený na stabilný, rovný 
povrch. Používať len v dostatočnej 
vzdialenosti od zdrojov tepla (rúry, 
kachle, krby) a na miestach, kde 
teplota okolia nemôže klesnúť pod +5 
°C. 
Teplovzdušný generátor skladujte 
na suchom mieste chránenom pred 
účinkami 
počasie a mimo dosahu detí alebo 
nekvalifikovaných osôb. Nesmie sa 
inštalovať na vlhkých miestach (ako sú 

kúpeľne atď. ).  
  Horúcovzdušný generátor nepoužívajte v 

blízkosti horľavých predmetov, ako 
sú záclony, obrusy alebo papier. 

  Teplovzdušný generátor uchovávajte mimo 
dosahu domácich zvierat (napr. 
škrečkov, myší) a iných zvierat, ktoré 
by mohli poškodiť izoláciu napájacieho 
kábla. 

  Horúcovzdušný generátor nesmie byť 
opravovaný zákazníkom. Nesprávne 
vykonaná oprava bez použitia 
originálnych náhradných dielov môže byť 
pre používateľa nebezpečná. 

  Pri otváraní teplovzdušného generátora 
hrozí nebezpečenstvo ohrozenia života, 
pretože sú vystavené súčiastkam a 
spojom pod napätím. 

  Teplovzdušný generátor sa nikdy nesmie 
opravovať ani prepravovať, keď je 
zástrčka zapojená do elektrickej siete. 

  Ak chcete vytiahnuť zástrčku zo zásuvky, 
ťahajte priamo za zástrčku, nikdy 
neťahajte za napájací kábel. 

  Teplovzdušný generátor sa nikdy nesmie 
používať, ak je poškodený napájací 
kábel. 

  Do otvorov zariadenia nevkladajte žiadne 
predmety. 

  Počas prevádzky nenechávajte odparovač 
bez dozoru. Po použití vypnite ohrievač. 

  Ventilačné otvory a výstup horúceho 
vzduchu z teplovzdušného generátora sa 
nesmú zatvárať, zakrývať ani blokovať 
počas používania zariadenia ani počas 
jeho chladnutia. 

Pozor! Horúce povrchy! 
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  Keď sú horúce, nedotýkajte sa 

odkrytého výmenníka tepla v závite 
plniacej komory ani kovového valca 
plniacej komory. 

  Pred čistením vytiahnite zástrčku 
zo zásuvky. Teplovzdušný generátor 
by sa mal čistiť len suchou 
handričkou - alebo vlhkou 
handričkou, ak je to nevyhnutne 
potrebné. Horúcovzdušný generátor 
nikdy neponárajte do vody alebo 
inej tekutiny, ani ho nečistite 
priamym prúdom vody alebo pary. 

  Teplovzdušný generátor sa nesmie 
používať vo vlhkom alebo mokrom 
prostredí. 

  Nevystavujte teplovzdušný generátor 
dažďu. Nepoužívajte ho v kúpeľni 
alebo nad vodou. 

  Nikdy sa nedotýkajte 
horúcovzdušného generátora 
mokrými alebo vlhkými časťami 
tela. 

  Nikdy nepoužívajte horúcovzdušný 
generátor, keď je mokrý alebo 
vlhký. Ak sa teplovzdušný 
generátor namočí, musí ho 
skontrolovať naše servisné 
stredisko, či nedošlo k poškodeniu 
elektrických komponentov. 

  Nepoužívajte v prostredí s rizikom 
výbuchu alebo vznietenia. 

  Nikdy nedovoľte, aby sa odparovač 
používal 

deťmi alebo nekvalifikovanými osobami. 

  Používajte len originálne príslušenstvo 
a náhradné diely Storz & Bickel. 
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XPLANÁCIA SY MBOLOV  

 

Výrobca nezodpovedá za 
žiadne škody alebo zranenia osôb 

spôsobené nevhodným, nesprávnym 
alebo nezodpovedným 

ble použitie. 

Výmenník tepla vo vnútri 
plniacej komory a plniacej 
komory Cylin- 

der sú vyrobené z kovu a počas 
prevádzky sa zahrievajú. Nedotýkajte 
sa ich, keď sú horúce! 

Pozor! Horúci povrch! 
 
 
 
 
 
 

PLENTY Vaporizer uvoľňuje frakcie 
alebo vône z nižšie uvedených bylín a 
iných rastlinných materiálov. Tieto 
aromatické látky sa uvoľňujú 
prostredníctvom odparovania ohriatym 
vzduchom a môžu sa priamo vdychovať. 

Zariadenie sa môže používať len s 
odporúčanými odparovacími 
médiami. Použitie iných látok môže 
predstavovať zdravotné riziko. 

Vaporizér PLENTY nie je schválený 
FDA. 

 
Nižšie je uvedený prehľad rastlín, ktoré 
sú vhodné na vaporizáciu vo 
vaporizéri PLENTY. 

Vône a arómy z nižšie uvedených 
rastlinných materiálov sa môžu 
odparovať. 

Akékoľvek iné použitie je nevhodné a 
potenciálne nebezpečné. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Používajte len tie časti rastlín, ktoré 
sú uvedené v tomto zozname a ktoré 
boli overené podľa európskych alebo 
iných farmaceutických predpisov, 
pokiaľ ide o pravosť, čistotu a 
patogénne zárodky. Takéto rastliny 
alebo časti rastlín môžete zakúpiť v 
lekárňach. 

Je dôležité dodržiavať nasledujúce 
pokyny, aby ste odparovač PLEN- TY s 
rastlinným materiálom nastavili čo 
najlepšie pre vaše osobné požiadavky. 

 
VAROVANI

E: 
Ak máte akékoľvek zdravotné 

problémy, poraďte sa so svojím 
lekárom alebo lekárnikom. Je možné, 
že niektoré rastliny môžu u používateľa 
vyvolať alergické reakcie. Ak k tomu 
dôjde, naliehavo sa odporúča zdržať 

sa 
ďalšie používanie takýchto 

rastlín. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Vaporizér PLENTY nie je schválený FDA. 

3 . INTEN DED U SE 

4 . O V E R E J N O S Ť P L A T N O S T I 

 Názov 
rastlinyBotanickýnázov 

Časť  teploty -
zariadenie používané na 
nastavenie  

Eukalyptus 
Chmeľ 
Harmanček 
Levanduľa 
Medovka 
Šalvia 
Tymián 

Eucalyptus globulus 
Humulus lupulus 

listy 
kužele 

Matriarca chamomilla kvety 
Lavandula angustifolia kvety 
Melissa officinalis 
Salvia officinalis 
Thymus vulgaris 

listy listy 
bylina 

1 / 130°C (266°F) 
3 / 154°C (309°F) 
6 / 190°C (374°F) 
1 / 130°C (266°F) 
2 / 142°C (288°F) 
6 / 190°C (374°F) 
6 / 190°C (374°F) 
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Množstvo uvoľňovaných vôní a aróm 
môže byť ovplyvnené nasledujúcimi 
faktormi: 

1. Kvalita: Množstvo arómy alebo 
vône obsiahnutej v príslušnom rastlinnom 
materiáli, ktoré sa dá vylúhovať. 

2. Množstvo: Množstvo odparovacieho 
materiálu v plniacej komore. 

3. Povrch:   Čím jemnejšie je rastlina 
rozomletá, tým väčší je jej povrch a 
tým viac vôní a aróm sa môže 
uvoľniť počas cyklu odparovania. 

4. Teplota: Čím vyššia je teplota, tým 
viac vôní a aróm sa uvoľní naraz. 

Upozornenie: Zvyšovanie teploty by 
malo byť poslednou možnosťou, pretože 
rastlinný materiál pri vyššej teplote 
chutí viac opražene. 

Keďže sa rastlinné zložky uvoľňujú 
šetrným spôsobom, cyklus odparovania sa 
môže opakovať s rovnakým obsahom v 
plniacej komore. V závislosti od 
štyroch vyššie opísaných faktorov sa 
obsah plniacej komory môže použiť 
viackrát, až kým sa arómy a vonné 
látky úplne nevypustia. 

Ak sa pri najvyššej teplote už nevytvorí 
žiadna para, potom je odparovací 
materiál úplne vyčerpaný a musí sa 
nahradiť novým materiálom. Na 
dosiahnutie najlepších výsledkov arómy 
sa však odporúča vymeniť odparovací 
materiál pred týmto bodom. 

6.1. Rozbaľovanie 

Balenie obsahuje všetky komponenty, 
ako aj návod na použitie. Návod na 
použitie si uschovajte pre budúce 
použitie. 

Vyberte teplovzdušný generátor a 
príslušenstvo z krabice. Okamžite po 
vybalení skontrolujte, či sú 
teplovzdušný generátor, príslušenstvo, 
napájací kábel a zástrčka súčasťou 
dodávky a či fungujú správne. Ak zistíte 
nejaké závady, bezodkladne informujte 
predajcu alebo dodávateľa. 

Obalový materiál (plastové 
vrecia, polystyrén, škatule 
atď.) sa musí uchovávať mimo 

v dosahu detí, pretože je 
potenciálnym zdrojom 
nebezpečenstva. 

Obalový materiál zlikvidujte 
správnym a ekologickým spôsobom. 

Odporúčame uschovať pôvodný obal 
pre prípad, že by bol neskôr potrebný 
(preprava, Storz & Bickel Service Cent- er 
atď.). 

 
6.2. Napájanie Pripojenie 

Pred pripojením teplovzdušného 
generátora sa uistite, že informácie 
uvedené na typovom štítku zariadenia 
zodpovedajú miestnemu napájaciemu 
napätiu. 

Všetky časti elektrického systému 
musia byť v súlade s aktuálne platnými 
úradnými predpismi. 

Horúcovzdušný generátor je potrebné 
elektricky uzemniť. Výrobca nenesie 
žiadnu zodpovednosť, ak sa toto 
opatrenie na predchádzanie nehodám 
nevykoná. 

Vyhrievaný odparovač umiestnite len 
na pevný, stabilný povrch, nie na mäkký 
alebo na teplo citlivý materiál. 

Dbajte na to, aby sa napájací kábel 
nepoškodil prehnutím, zovretím 
alebo ťahaním. 

Nesprávna inštalácia môže 
viesť k zraneniu osôb alebo 
materiálnym škodám, za ktoré 
ručí 

nemôže niesť zodpovednosť. 

 
6.3. Aplikácia a prevádzka  

Tento odparovač bol vyvinutý 
na odparovanie rastlinných 
materiálov uvedených v 
prehľade rastlín. 

Akékoľvek iné použitie je nevhodné a 
potenciálne nebezpečné. 

Používateľ by sa mal vždy riadiť 
pokynmi uvedenými v tomto návode 
na použitie a údržbu; zariadenie by sa 
malo používať len v sede. 

V prípade akýchkoľvek obáv alebo 
problémov teplovzdušný generátor 
okamžite vypnite a vytiahnite 
zástrčku zo zásuvky. Nepokúšajte sa 
poruchu odstrániť sami. Obráťte sa 
priamo na naše servisné stredisko. 

Po použití zariadenia ho pred uložením 
nechajte vychladnúť. 
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6.4. Úložisko 

Teplovzdušný generátor skladujte na 
suchom mieste chránenom pred 
poveternostnými vplyvmi a mimo 
dosahu detí alebo nekvalifikovaných 
osôb. 

 
6.5. V prípade problémov na stránke  

Okamžite odpojte napájací kábel a 
zabezpečte, aby nikto nemohol 
horúcovzdušný generátor znovu pripojiť 
k elektrickej sieti bez toho, aby si to 
niekto všimol. 

Pred vykonaním akejkoľvek údržby 
musí byť zariadenie vypnuté a zástrčka 
odpojená od elektrickej siete. 

Vložte teplovzdušný generátor do 
pôvodného obalu alebo ho riadne 
zabaľte do iného obalového materiálu a 
pošlite ho do nášho servisného 
strediska. 

 
6.6. Riešenie problémov 

Uistite sa, že je zapnutý prúd a že 
poistka (v sieťovej poistkovej skrinke) 
je zapnutá a nie je poškodená. 

Generátor horúceho vzduchu 
neotvárajte! Bez špeciálneho 
náradia a odborných znalostí, 

akýkoľvek pokus o otvorenie 
zariadenia spôsobí jeho poškodenie. 
Takýto pokus bude mať za následok 
zrušenie nároku na záruku. 

Nesnažte sa odstrániť závadu sami. 
Obráťte sa na naše servisné 
stredisko. 

 
6.7. Likvidácia 

Ak bol teplovzdušný generátor po 
záručnej dobe neopraviteľne 
poškodený, jednoducho ho 
nevyhadzujte. Keďže je vyrobený z 
vysokokvalitných, úplne 
recyklovateľných súčiastok, mal by 
sa odovzdať do recyklačného strediska 
vo vašom meste alebo poslať na 
likvidáciu do nášho servisného 
strediska. should be brought to a 
material recycling cent- er in your 
town or sent to our Service Center for 
disposal. 

 Počas prevádzky
 nenechávajte 
zariadenie bez dozoru. 
Odparovač PLENTY 

umiestnite len na tvrdý, žiaruvzdorný, 
rovný a stabilný povrch, nikdy nie na 
mäkký povrch alebo horľavý materiál. 
Skontrolujte, či napájacie napätie 
zodpovedá menovitému napätiu 
uvedenému na de- vičke. Napájací 
kábel a zástrčka musia byť v 
bezchybnom stave. De- vice 
pripájajte len do správne nainštalovanej 
(elektricky uzemnenej) zásuvky. 

Výrobca nenesie žiadnu 
zodpovednosť, ak sa toto opatrenie na 
predchádzanie nehodám nevykoná. 

Odpojte zástrčku zo sieťovej 
zásuvky, aby ste sa úplne odpojili od 
elektrickej siete. 

Ak predchádzajúce tipy 
neprinesú požadované 
výsledky alebo ak sa vyskytnú 
iné chyby alebo problémy 

ktoré tu nie sú uvedené, odpojte 
zástrčku od elektrickej siete a 
okamžite kontaktujte naše servisné 
stredisko. 
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7.1. Vykurovanie Up 

Zapnite zariadenie pomocou 
vypínača (odporúča sa 
naplniť a pripojiť 

plniacej komory a chladiacej cievky 
pred zahriatím generátora horúceho 
vzduchu). 

Vypínač napájania sa rozsvieti, čím 
signalizuje, že je ohrievač v 
prevádzke. Ak už bola aktivovaná 
rukoväť automatického vypnutia, 
proces ohrevu sa automaticky ukončí. 

V opačnom prípade sa musí proces 
ohrevu spustiť stlačením oranžovej 
rukoväte automatického vypnutia. 

Proces ohrevu prebieha, keď svieti 
oranžová kontrolka. 

Požadovanú teplotu môžete nastaviť 
pomocou kolieska na nastavenie teploty. 
Zahrievanie výmenníka tepla môže 
trvať až 4 minúty v závislosti od 
nastavenej teploty. 

 

 
 

Stupnica teploty odparovania 
 

7.2. Nastavenie teploty  

Teplota odparovania môže v 
porovnaní s uvedenými hodnotami 
kolísať v dôsledku procesov 
ohrievania a chladenia v meniči 
tepla. 

Nastavovacím kolieskom bezpečnostného 
regulátora teploty zvoľte požadovanú 
teplotu. 

 
 
 
 

Vyberte si teplotu 
 
 

Stlačením uvoľňovacej rukoväte 
automatického vypnutia aktivujete proces 
ohrevu 

 
Teplovzdušný generátor 
PLENTY je vybavený 
bezpečnostným regulátorom 
teploty. 

Keď sa prvýkrát aktivuje rukoväť 
automatického vypnutia a dosiahne 
sa nastavená teplota, proces ohrevu sa 
ukončí a ohrievač sa vypne. 

266°F 396°F 
 130°C
202°C 

142°C 190°C 
288°F374°F  

 154°C178°C 
166°C 

 310°F352°C 

331°F 
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Odstránenie uzáveru plniacej 
komory s chladiacou cievkou 

 

Ak počas prevádzky stlačíte 
uvoľňovaciu rukoväť automatického 
vypnutia, kým držíte PLYN v ruke, 
nastavená úroveň teploty sa automaticky 
zachová. 

Po ochladení teploty ohrievača 
nedôjde k automatickému opätovnému 
zahriatiu; namiesto toho proces 
chladenia pokračuje, kým sa opäť 
nestlačí oranžová rukoväť 
automatického vypnutia. 

Keď oranžová kontrolka zhasne, 
nastavená teplota bola dosiahnutá a 
proces ohrevu výmenníka tepla je 
ukončený. Po dosiahnutí požadovanej 
nastavenej teploty sa môže začať 
cyklus odparovania. 

Aktuálnu teplotu možno odčítať z 
teplomera. 

Ak teplota počas odparovania klesne, 
je potrebné znovu stlačiť 
uvoľňovaciu rukoväť automatického 
vypnutia, aby sa ohrev obnovil. 

Z technických dôvodov nie je 
možné merať teplotu v 
plniacej komore. 

počas inhalácie. Teplomer meria 
teplotu výmenníka tepla a 
korešpondujúca kalibrácia zobrazuje 
aktuálnu teplotu v plniacej komore 
počas inhalácie. 

Rukoväť automatického 
vypínania nemusí byť 
zafixovaná v aktivačnej 
polohe (napr. poklepaním 

alebo lepenie). Výrobca nemôže 
prevziať žiadnu zodpovednosť za 
škody spôsobené úpravami zariadenia 
alebo upevnením rukoväte 
automatického vypínania. 

V prípade, že chcete mať 
zariadenie PLENTY radšej vo 
vzpriamenej polohe namiesto 
položenia na bok, môžete 

použite čistiacu kefu ako podperu tak, 
že vložíte drevenú rukoväť do otvoru 
pre skrutku vedľa gumovej nožičky, 
ako je znázornené na obrázku. 

 

 
 

Postavenie generátora horúceho vzduchu 
PLENTY 

Otočte uzáverom plniacej komory proti 
smeru hodinových ručičiek, aby ste 
ho odstránili z plniacej komory. 

 

 
Odstráňte uzáver plniacej komory s 
chladiacou cievkou a náustkom z 
plniacej komory. 

Plniacu komoru vždy úplne naplňte 
jemne rozdrveným alebo pomletým 
rastlinným materiálom. 

 

Plniacu komoru vždy úplne naplňte 
k hornému okraju 

 
Plniacu komoru vždy naplňte 
úplne až po horný okraj. 
Zabráni sa tým odparovaniu 

odparovacieho materiálu, keď sa 
horúcovzdušný generátor nedrží vo 
zvislej polohe, čo by znemožnilo 
účinné odparovanie, pretože horúci vzduch 
by potom mohol odparovací materiál 
obísť. 
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správnyzlý  

 
Úplne naplnená plniaca komora 

 
Plniaca komora musí byť vždy úplne 
naplnená, aby sa odparovací materiál 
nemohol posúvať bez ohľadu na to, ako 
je horúcovzdušný generátor držaný. 

 
 
 
 

Rovnomerné prúdenie cez odparovacie 
zariadenie 
materiál 

Plniaca komora len čiastočne naplnená 
 

Ak je plniaca komora naplnená len 
čiastočne, môže dôjsť k posunu 
odparovacieho materiálu; horúci 
vzduch potom obchádza odparovací 
materiál, takže nemôže dôjsť k 
odparovaniu. 

 
 
 
 

Len horúci vzduch; bez pary 

para horúci 
vzduch 
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Tým sa zabráni posunu odparovacej 
matrice, aj keď je plniaca komora 
naplnená len čiastočne, čím sa 
zabezpečí účinné odparovanie. 

Potom naskrutkujte uzáver plniacej 
komory s chladiacou cievkou späť na 
plniacu komoru. 

Dávajte pozor, aby ste čierny 
uzáver plniacej komory nikdy 
nenaskrutkovali na výmenník 
tepla. 

 

 
správn
e 

er. 

Na výmenník tepla sa má 
naskrutkovať iba oranžová plniaca 
komora. 

Ak toto upozornenie nebudete 
brať do úvahy, môže dôjsť k de- 
formácii uzáveru plniacej komory. 

Dbajte na to, aby sitá neboli 
zakryté rastlinným 
materiálom. Aby ste zaručili 
optimálny 

odporúčame čistiť obrazovky po 
každom odparovacom cykle 
priloženou čistiacou kefkou. 

 
 

Plniaca komora len čiastočne naplnená, s 
odkvapkávaním 
Podložka umiestnená na vrchu 

 
Ak nemá byť plniaca komora úplne 
naplnená, odporúča sa umiestniť na 
bylinky priloženú kvapkaciu podložku a 
potom naskrutkovať uzáver s 
chladiacou špirálou na plniacu komoru. 

 
 
 
 

Rovnomerné prúdenie cez odparovacie zariadenie 
materiál 

para 
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9. APLIKÁCIA 
 

Naskrutkujte plniacu komoru s 
chladiacou cievkou a náustkom na 
generátor horúceho vzduchu a 
zahrejte ho. Tým sa zabezpečí, že 
plniaca komora aj odparovací 
materiál sú predhriate a odparovanie 
sa môže začať hneď po ukončení 
procesu zahrievania. 

Ak sa po ohreve neaktivuje 
alebo nestlačí rukoväť na 
automatické vypnutie, potom 
sa teplovzdušný generátor 

erátor sa po dosiahnutí nastavenej 
teploty opäť ochladí. 

 
Pozor! Horúci povrch! 

Po použití PLENTY Va- porizer 
sa nedotýkajte žiadnych kom- 
ponentov plniacej komory. 

ber, kým opäť nevychladnú, s výnimkou 
textúrovaného povrchu a rukovätí 
určených na tento účel. 

Keď generátor horúceho vzduchu 
dosiahne nastavenú teplotu 
(kontrolka zhasne alebo teplomer 
zobrazí požadovanú teplotu), môže sa 
začať proces inhalácie. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Vykurovanie teplovzdušného generátora 
PLENTY 

 
Vezmite náustok medzi pery a 
pomaly a rovnomerne vdychujte 
niekoľko sekúnd. 

Všimnite si, prosím, nasledujúce 
informácie o tvorbe výparov: čím 
intenzívnejšie sú výpary, tým viac sa 
zhoršuje chuť. 

Veľmi vysoká intenzita 
(hustota) výparov môže viesť k 
podráždeniu dýchacích ciest. 

z koncentrácie aro- mas a vôní. 

V tomto prípade by sa mala znížiť 
teplota, aby sa znížila intenzita 
výparov. 

Odparovač PLENTY je určený na 
používať v sede. 

Prístroj sa nesmie používať, ak 
má používateľ ochorenia 
dýchacích ciest alebo pľúc. V 
závislosti od 

v závislosti od hustoty by výpary mohli 
dráždiť dýchacie cesty alebo pľúca, čo 
môže viesť ku kašľu. 

Vdychujte len polovicu 
množstva vzduchu, ktoré 
bežne zvládate. Zadržte dych 
na niekoľko sekúnd. 

a potom pomaly vydýchnite. Odporúča 
sa zámerne sa sústrediť na dýchanie. 

Po odparovaní vypnite horúcovzdušný 
generátor PLEN- TY, odpojte napájací 
kábel a pred odložením zariadenia ho 
nechajte vychladnúť. 

9. APLIKÁCIA 
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10.1. Demontáž a opätovná montáž 
odparovacej jednotky PLENTY 

Odparovacia jednotka PLENTY 

Umožnite odparovacej jednotke 
pred demontážou vychladnúť. 

Komponenty plniacej komory vrátane 
chladiacej cievky a náustku musia 
byť odolné voči poškodeniu. 

Odparovaciu jednotku je možné 
jednoducho rozobrať a znovu zložiť 
na čistenie za niekoľko sekúnd. Stránka    Náustok 
Náustok, plniaca komora a uzáver 
komponenty možno umývať aj v 
umývačke riadu. 

Náustok 
 
 
 
 

Horná časť 
rúrky (dlhá) 

 
 
 
 
 
 

Chladiaca cievka 
 
 
 
 
 

Spodná časť 
rúrky (krátka) 

 
 

Uzáver plniacej komory 
 

Horná 

obrazovka 

Dolná 

obrazovka 

Plniaca komora 
Valec 

Plniaca komora 
Bývanie 

pravidelne čistiť, aby sa zaručila 
správna funkcia a čistá chuť. 

Z hygienických dôvodov je potrebné 
tieto komponenty vyčistiť aj vtedy, 
keď má zariadenie používať iná 
osoba. 

Na ručné čistenie použite alkohol a 
papierové alebo bavlnené uteráky 
alebo teplú vodu s umývacou 
tekutinou. 

 
 
 
 

 
Ručné čistenie alkoholom (min. 90 %) alebo 
mydlom na umývanie riadu. Je možné 
zakúpiť aj náhradné chladiace cievky. 

Obrazovky, náustok, 
a rúrkové sekcie sú veľmi malé a môžu 
sa stratiť, ak sa umiestnia do 
umývačky riadu. 

Žiadne plastové komponenty 
neponárajte do etanolu alebo 
al- koholu na dlhšie ako 
hodinu. 

Dlhší kontakt s etanolom alebo 
alkoholom môže viesť k zmene farby 
alebo krehkosti plastových dielov. 

Po vyčistení skontrolujte všetky 
súčasti, či nie sú povrchovo 
poškodené, natrhnuté, zmäknuté alebo 
stvrdnuté, znečistené, skreslené a 
odfarbené, a poškodené súčasti 
odložte. 

 
10.2. Demontáž náustka  

1. Jemným pootočením vytiahnite 
náustok a časť hadičky z chladiacej 
cievky. 

2. Jemným pootočením vytiahnite 
časť hadičky z náustka. 

Horná časť 
rúrky (dlhá) 

 
 
 

Chladiaca cievka 
 
 
 

Odtiahnite náustok od chladiacej cievky 

Zostavte ho v opačnom poradí. 

Pred montážou nechajte všetky súčasti 
riadne vyschnúť. 
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10.3. Demontáž náplne 
Komorový uzáver 

 
Chladiaca cievka 

 
 

Spodná časť 
rúrky (krátka) 

 
Uzáv

er plniacej 
komory 

 
 

Horná obrazovka 
 

Jemným pootočením vytiahnite 
chladiacu cievku z uzáveru plniacej 
komory a potom vyberte časť s 
hadičkami z chladiacej cievky. 

 

Vytiahnite chladiacu cievku z uzáveru plniacej 
komory 

Horné sitko vytlačte zhora z uzáveru 
plniacej komory, napríklad pomocou 
rukoväte priloženej čistiacej kefy. 

 

Pomocou čistiacej kefky vytlačte hornú 
obrazovku 

 
Zostavte ho v opačnom poradí. 

Horné tienidlo sa musí opatrne 
zasunúť do pripravenej drážky. V 
prípade, že to nebude možné, môžu sa 
do chladiacej cievky dostať rastlinné 
častice, preto ich treba zablokovať 
alebo vdýchnuť. 

 
10.3.1. Čistenie chladiacej cievky 

Chladiacu cievku vložte do pohára a 
celú ju ponorte do alkoholu (etanol), 
pohár zakryte a nechajte ju namočenú 
cez noc. 

Tento postup opakujte, kým nebude 
vnútro chladiacej špirály úplne čisté, 
a potom ho opatrne opláchnite vodou. 

Varovanie! Alkohol je horľavý 
a môže sa ľahko vznietiť. 

 
Sady nových chladiacich 
cievok si môžete objednať na 
www.storz- bickel.com. 

10.4. Demontáž plniacej 
komory  

Spodná 

plniaca komora 

sít 
Valec 

Plniaca komora 
Bývanie 

 
 

Vytlačte valec plniacej komory 
smerom nahor z puzdra plniacej 
komory. 

 

Vytlačte valec plniacej komory 
 

Spodné sito vytlačte smerom nahor z 
valca plniacej komory. 

 

 

Vysuňte spodnú obrazovku 
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10.5. Montáž plniacej komory  

Vložte valec plniacej komory do 
puzdra plniacej komory zhora a 
otočte ho tak, aby sa vyrovnané 
polohovacie plochy nachádzali v 
určenej orientácii v puzdre plniacej 
komory. Zatlačte valec plniacej 
komory dovnútra, kým sa nezaistí v 
puzdre plniacej komory. Uistite sa, 
že sú polohovacie plochy správne 
orientované, ako je znázornené na 
detailnom obrázku. 

 

 
Valec plniacej komory, puzdro plniacej 
komory, polohovacie plochy 

Vložte sito do plniacej komory z hornej 
strany. 

Naskrutkujte uzáver plniacej 
komory s chladiacou cievkou a 
náustkom na plniacu komoru. 
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11.1. Plniaca komora Redukcia 

Na odparovanie malého 
množstva rastlinného materiálu je 
vhodný redukčný ventil 
plniacej komory, 

ktorý je k dispozícii ako 
príslušenstvo spolu s dávkovacími 
kapsulami. Na odparovanie malých 
množstiev aromatických olejov sa 
má dodatočne používať malá kvapkacia 
podložka. 

Redukcia plniacej komory sa vkladá 
namiesto valca plniacej komory (pozri 
kapitoly 10.4. "Demontáž plniacej 
komory" a 10.5. "Montáž plniacej 
komory", strana 29 a ďalej). 

 
Plnenie redukčnej komory mletým 
rastlinným materiálom 

Redukciu plniacej komory možno 
plniť priamo rozomletým rastlinným 
materiálom. Dávkovacie kapsuly 
obsahujúce mletý rastlinný materiál sa 
môžu vkladať aj do redukčnej komory. 

 

Naplňte redukciu plniacej komory priamo 
rozomletým rastlinným materiálom alebo 
naplnenou dávkovacou kapsulou. 

Plnenie redukčnej komory 
s aromatickými olejmi 

Do redukcie plniacej komory sa má 
vložiť buď malá kvapkacia podložka 
(rozmery 15 x 5 mm), alebo 
dávkovacie viečko s kvapkacou 
podložkou (rozmery 13 x 6 mm). 

 
 

 
Vložte buď malú kvapkaciu podložku priamo do 
redukčnej komory alebo dávkovaciu kapsulu 
vybavenú kvapkacou podložkou. 

 
Dbajte na to, aby ste 
odkvapkávaciu podložku 
nepreplnili. Môže obsahovať 
maximálne 5 kvapiek. 

11.2. Dávkovanie kapsúl a Magazine 

 

 
Dávkovanie kapsúl s časopisom 

Pomocou dávkovacích kapsúl, ktoré sú 
k dispozícii ako príslušenstvo, 
môžete do dávkovacích kapsúl vopred 
naplniť mletý rastlinný materiál alebo 
aromatické oleje pomocou 
kvapkacích podložiek a uložiť ich do 
zásobníka. To uľahčuje manipuláciu. 

 
Plnenie dávkovacích kapsúl 
pozemný rastlinný materiál 

Rastlinný materiál sa musí rozomlieť 
najprv pomocou priloženého mlynčeka 
na bylinky. 

Dávkovacie kapsuly sa môžu naplniť 
mletým rastlinným materiálom na 
jednu kapsulu a uložiť do zásobníka 
ako rezerva. 

 

Dávkovacia kapsula s odstráneným uzáverom 

Rozdrvte rastlinný materiál a naplňte 
dávkovaciu kapsulu pomocou uzáveru 
zásobníka (lievika). 

 

Dávkovacia kapsula počas plnenia 
Uzáver zásobníka (lievik) 

Nasaďte uzáver na dávkovacie viečko. 
Proces plnenia opakujte, kým 
nenaplníte požadované množstvo 
dávkovacích kapsúl a vložte ich do 
zásobníka. Do zásobníka sa zmestí až 
8 dávkovacích kapsúl. 
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Pripevnenie uzáveru zásobníka 

Nasaďte uzáver na dávkovacie viečko. 
Proces plnenia opakujte, kým 
nenaplníte požadované množstvo 
dávkovacích kapsúl a vložte ich do 
zásobníka. Do zásobníka sa zmestí až 
8 dávkovacích kapsúl. 

Vloženie dávkovacích kapsúl 

Najprv sa namiesto valca plniacej 
komory vloží redukcia plniacej 
komory, ktorá je k dispozícii aj ako 
príslušenstvo (pozri kapitoly 10.4. 
"Demontáž plniacej komory" a 
10.5. "Montáž plniacej komory", 
strana 29 a ďalej), potom vložte 
dávkovacie kapsuly do redukčnej 
komory. 

 
Po vyplnení dávkovacích kapsúl 
nasaďte uzáver zásobníka a zatvorte 
ho otočením v smere hodinových 
ručičiek. 

 
Plnenie dávkovacích kapsúl 
aromatickými olejmi 

Dávkovacie kapsuly s vloženým 
kvapkacím vankúšikom, ktoré sú k 
dispozícii ako prí- stupy, možno 
naplniť aromatickými olejmi a 
uložiť ich do zásobníka. 

 

Dávkovacia kapsula s odstráneným 
uzáverom a vloženou kvapkacou 
podložkou 

Dbajte na to, aby ste 
odkvapkávaciu podložku 

nepreplnili. Môže obsahovať 
maximálne 5 kvapiek. 

 
 
 
 
 
 

Pripevnenie uzáveru zásobníka 
 

Po vyplnení dávkovacích kapsúl 
nasaďte uzáver zásobníka a zatvorte 
ho otočením v smere hodinových 
ručičiek. 

 
 
 
 

Dávkovacia kapsula vložená do plniaceho otvoru 
Komorový reduktor 

Potom opäť naskrutkujte uzáver plniacej 
komory. 



11. P R Í S T U P K 
Y 

11. P R Í S T U P K 
Y 

32 33 

 

 

 
 
 

Skrutka na uzávere plniacej komory 
 

Redukciu plniacej komory možno 
plniť aj priamo (bez dávkovacej 
kapsuly), pozri kapitolu 11.1. 
"Redukcia plniacej komory", strana 
30. 
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Napätie: 
220 - 240 V / 50 - 60 Hz 
alebo 100 - 120 V / 50 - 60 Hz 

Špecifikácia napätia sa nachádza na 
typovom štítku teplovzdušného 
generátora PLENTY. 

Príkon potrebný pre PLENTY: 110 W 

Teplota odparovania: 
nastaviteľná v rozmedzí 
približne 130°C - 202°C - 
396°F 

Rozmery: 20,0 x 15,5 x 6,0 cm 
(7,9 x 6,1 x 2,4 palca) 

Hmotnosť: približne 0,7 kg 

Bezpečnostná kategória I 
(elektricky uzemnené) 

Odpojte zástrčku od elektrickej siete. 

Podlieha technickým zmenám. 
 
 
 
 
 
 
 

Zariadenia spĺňajú tieto požiadavky 
Smernice ES: 

  Smernica o nízkom napätí 
73/23/EWG 

  Elektromagnetická kompatibilita 
89/336/EHS 

Patenty a dizajny: 
www.storz-bickel.com/patents 

Výrobca: 
Storz & Bickel GmbH & Co. KG 
In Grubenäcker 5-9 
78532 Tuttlingen, Nemecko 

14.1. Záruka 

Storz & Bickel GmbH & Co. KG a 
Storz & Bickel America Inc. ako 
predávajúci týmto zaručujú 
zákazníkovi, že výrobok bude bez vád 
v súlade so špecifikáciami nemeckého 
práva a podľa našich Všeobecných 
obchodných podmienok (VOP), na 
ktorých je založená kúpna zmluva. 
Okrem toho zaručujeme, že náš 
výrobok PLENTY bude bez závad po 
dobu troch rokov. Na spoločnosť Storz & 
Bickel sa samozrejme vzťahuje záručná 
povinnosť len vtedy, ak si zákazník 
zakúpil výrobky priamo od nás. Ak sú 
výrobky zakúpené od tretích strán, 
záručné nároky môžu byť uplatnené 
len voči týmto tretím stranám a 
spoločnosť Storz & Bickel nemôže 
poskytnúť žiadne informácie o obsahu 
takýchto nárokov. 
Na vysvetlenie by sme chceli ešte raz 
poznamenať, že záruka sa vzťahuje 
len na odstránenie takých 
počiatočných chýb, ktoré sa vyskytli 
napriek správnemu zaobchádzaniu s 
výrobkom pri zohľadnení tohto návodu 
na použitie a ďalších informácií 
poskytnutých používateľom. Bežné 
opotrebenie výrobkov sa nepovažuje za 
vadu podľa zákona o záruke. Ak 
zákazník poveril dokončením údržby 
alebo opravy výrobku tretie osoby alebo 
ak zákazník používa externé 
výrobky, záručné povinnosti spoločnosti 
Storz & Bickel budú existovať len 
vtedy, ak zákazník dokáže, že 

závada nebola spôsobená používaním 
externej služby alebo externého 
výrobku. 

Spoločnosť Storz & Bickel rozhodne 
podľa vlastného uváženia, či závadu, 
na ktorú sa vzťahuje záručný zákon, 
odstráni opravou alebo dodaním 
nového výrobku zákazníkovi. 

Akékoľvek záručné nároky je 
potrebné adresovať spoločnosti 
Storz & Bickel GmbH, In Grubenäck- 
er 5-9, 78532 Tuttlingen.  Americkí a 
kanadskí zákazníci by mali zasielať 
záručné nároky spoločnosti Storz & 
Bickel America Inc. 1078 60th Street, 
Suite A, Oakland, CA 94608. Pošlite 
nám kompletný chybný výrobok, 
nerozobratý, spolu s faktúrou.  
Použite prosím vonkajší obal, ktorý by 
zabránil akémukoľvek poškodeniu počas 
prepravy. 
Aby sme predišli 
nedorozumeniam, chceli by sme 
upozorniť, že všetky informácie o 
našich výrobkoch uvedené v tomto 
návode na použitie alebo inde 
nepredstavujú žiadnu záruku na 
vlastnosti alebo životnosť, pokiaľ sme 
na záruku na takéto vlastnosti alebo 
životnosť výslovne neodkázali. 

 
14.2. Zodpovednosť 

Spoločnosť Storz & Bickel zodpovedá 
za všetky škody spôsobené 
zákazníkovi našimi výrobkami v 
súlade s nemeckým právom a podľa 
našich VOP. Okrem uvedených 
ustanovení sme zodpovední len za 
škody spôsobené úmyselným konaním 

12 . TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁ 14 . V Á L E Č N O S Ť , P R E D P O K L A D 
N É P R E D P O K L A D Y  

13 . P R E D P O K L A D O V A N I E K O N F O R M 
Á C I Í 

http://www.storz-bickel.com/patents
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alebo hrubou nedbanlivosťou, 
pokiaľ 
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takáto škoda sa týka smrti, ublíženia 
na zdraví alebo ujmy na zdraví, alebo 
ak sa in- jury týka kardinálneho 
zmluvného záväzku. V takýchto 
prípadoch budeme zákazníkovi 
zodpovedať aj za jednoduchú 
nedbanlivosť. 

 
14.3. Autorské práva 

Tento dokument je chránený 
autorským právom a nesmie sa používať 
ako celok ani po častiach podľa § 15 a 
nasl. UrhG (nemecký zákon o 
autorských právach) bez 
predchádzajúceho písomného súhlasu 
spoločnosti Storz & Bickel. 

14. ZÁRUKA, ZODPOVEDNOSŤ 
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MagicVaporizers - najlepší európsky obchod s 
odparovačmi 

 
● Najnižšie ceny 

● Najrýchlejšia doprava 
● Najdôveryhodnejšia záruka 

 

 

 

https://magicvaporizers.com/
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